The First Sunday after Christmas Day
Almighty God, you have poured upon us the new light of your incarnate Word:  Grant that this light, enkindled in our hearts, may shine forth in our lives; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever.  Amen.
The Book of Isaiah   61:10 - 62:3
I will greatly rejoice in the Lord, my whole being shall exult in my God; for he has clothed me with the garments of salvation, he has covered me with the robe of righteousness, as a bridegroom decks himself with a garland, and as a bride adorns herself with her jewels. For as the earth brings forth its shoots, and as a garden causes what is sown in it to spring up, so the Lord God will cause righteousness and praise to spring up before all the nations. For Zion’s sake I will not keep silent, and for Jerusalem’s sake I will not rest, until her vindication shines out like the dawn, and her salvation like a burning torch. The nations shall see your vindication, and all the kings your glory; and you shall be called by a new name that the mouth of the Lord will give. You shall be a crown of beauty in the hand of the Lord, and a royal diadem in the hand of your God.
Psalm   147   or  147:13-21
1    Hallelujah!

How good it is to sing praises to our God! *

how pleasant it is to honor him with praise! 

2    The LORD rebuilds Jerusalem; *

he gathers the exiles of Israel. 

3    He heals the brokenhearted *

and binds up their wounds. 

4    He counts the number of the stars *

and calls them all by their names. 

5    Great is our LORD and mighty in power; *

there is no limit to his wisdom. 

6    The LORD lifts up the lowly, *

but casts the wicked to the ground. 


7    Sing to the LORD with thanksgiving; *

make music to our God upon the harp. 

8    He covers the heavens with clouds *

and prepares rain for the earth; 

9    He makes grass to grow upon the mountains *

and green plants to serve mankind. 

10  He provides food for flocks and herds *

and for the young ravens when they cry. 

11  He is not impressed by the might of a horse; *

he has no pleasure in the strength of a man; 

12  But the LORD has pleasure in those who fear him, *

in those who await his gracious favor. 

13  Worship the LORD, O Jerusalem; *

praise your God, O Zion; 

14  For he has strengthened the bars of your gates; *

he has blessed your children within you. 

15  He has established peace on your borders; *

he satisfies you with the finest wheat. 

16  He sends out his command to the earth, *

and his word runs very swiftly. 

17  He gives snow like wool; *

he scatters hoarfrost like ashes. 

18  He scatters his hail like bread crumbs; *

who can stand against his cold? 

19  He sends forth his word and melts them; *

he blows with his wind, and the waters flow. 

20  He declares his word to Jacob, *

his statutes and his judgments to Israel. 

21  He has not done so to any other nation; *

to them he has not revealed his judgments.

Hallelujah!
The Epistle to the Galatians    3: 23 -25; 4: 4-7
Now before faith came, we were imprisoned and guarded under the law until faith would be revealed. Therefore the law was our disciplinarian until Christ came, so that we might be justified by faith. But now that faith has come, we are no longer subject to a disciplinarian, But when the fullness of time had come, God sent his Son, born of a woman, born under the law, in order to redeem those who were under the law, so that we might receive adoption as children. And because you are children, God has sent the Spirit of his Son into our hearts, crying, “Abba! Father!” So you are no longer a slave but a child, and if a child then also an heir, through God.

The Gospel  according to St. John    1: 1 - 18
In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God. He was in the beginning with God. All things came into being through him, and without him not one thing came into being. What has come into being in him was life, and the life was the light of all people. The light shines in the darkness, and the darkness did not overcome it. There was a man sent from God, whose name was John. He came as a witness to testify to the light, so that all might believe through him. He himself was not the light, but he came to testify to the light. The true light, which enlightens everyone, was coming into the world. He was in the world, and the world came into being through him; yet the world did not know him. He came to what was his own, and his own people did not accept him. But to all who received him, who believed in his name, he gave power to become children of God, who were born, not of blood or of the will of the flesh or of the will of man, but of God. And the Word became flesh and lived among us, and we have seen his glory, the glory as of a father’s only son, full of grace and truth. (John testified to him and cried out, “This was he of whom I said, ‘He who comes after me ranks ahead of me because he was before me.’”) From his fullness we have all received, grace upon grace. The law indeed was given through Moses; grace and truth came through Jesus Christ. No one has ever seen God. It is God the only Son, who is close to the Father’s heart, who has made him known. 
聖 誕 後 第 一 主 日 

祝 文 

全能的上帝，你已經將成為肉身之聖道的新光照耀我們：求主使燃燒在我們心裡的這光，可以在我們的生活中彰顯出來；這都是靠著我們的主耶穌基督，聖子和聖父、聖靈，三位一體的主，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。 阿 們。
以 賽 亞 書  61:10 -- 62:3
我因耶和華大大歡喜，我的心靠上帝快樂。因衪以拯救為衣給我穿上，以公義為袍給我披上。好像新郎戴上華冠，又像新婦佩戴妝飾。田地怎樣使百穀發芽，園子怎樣使所種的發生，主耶和華必照樣使公義和讚美在萬民中發出。我因錫安必不靜默，為耶路撒冷必不息聲，直到衪的公義如光輝發出，衪的救恩如明燈發亮。列國必見你的公義，列王必見你的榮耀。你必得新名的稱呼，是耶和華親口所起的。你在耶和華的手中要作為華冠，在你上帝的掌上必作為冕旒。

詩   篇   147 或 147: 13 - 21
1 

你們要讚美耶和華！ 



因歌頌我們的上帝為善為美； *




讚美的話是合宜的。 
2 

耶和華建造耶路撒冷，聚集以色列中被趕散的人。 
3 

祂醫好傷心的人，裹好他們的傷處。 
4 

祂數點星宿的數目，一一稱他的名。 
5

我們的主為大，最有能力；祂的智慧無法測度。 
6 

耶和華扶持謙卑人，惡人傾覆於地。 
7 

你們要以感謝向耶和華歌唱， *




用琴向我們的上帝歌頌。 
8 

祂用雲遮天，
為地降雨，
9 

祂使草生長在山上，用植物養活世人。
10 

他賜食給走獸和啼叫的小烏鴉。 
11 

祂不喜悅馬的力大，不喜愛人的腿快。 
12

耶和華喜愛敬畏祂 和盼望祂慈愛的人。 
13 

耶路撒冷啊，你要頌讚耶和華！ *




錫安哪，你要讚美你的上帝！ 
14 

因為祂堅固了你的門閂，
賜福給你中間的兒女。 
15 

祂使你境內平安，用上好的麥子使你滿足。 
16 

祂發命在地； 祂的話頒行最快。
17 
祂降雪如羊毛，撒霜如爐灰。 
18 
祂擲下冰雹如碎渣；祂發出寒冷，誰能當得起呢？ 
19 

祂一出令，這些就都消化； *




祂使風颳起，水便流動。 
20 

祂將祂的道指示雅各， *




將祂的律例典章指示以色列。
21 

別國祂都沒有這樣待過；  *




至於祂的典章，他們向來沒有知道。




你們要讚美耶和華！
加 拉 太 書   3: 23-25;  4: 4-7

但這因信得救的理還未來以先，我們被看守在律法之下，直圈到那將來的真道顯明出來。這樣，律法是我們訓蒙的師傅，引我們到基督那裏，使我們因信稱義。但這因信得救的理既然來到，我們從此就不在師傅的手下了。及至時候滿足，上帝就差遣祂的兒子，為女子所生，且生在律法以下，要把律法以下的人贖出來，叫我們得著兒子的名分。你們既為兒子，上帝就差祂兒子的靈進入你們的心，呼叫：阿爸！父！可見，從此以後，你不是奴僕，乃是兒子了；既是兒子，就靠著上帝為後嗣。

約 翰 福 音   1: 1 - 18

太初有道，道與上帝同在，道就是上帝。這道太初與上帝同在。萬物是藉著祂造的；凡被造的，沒有一樣不是藉著祂造的。生命在祂裏頭，這生命就是人的光。光照在黑暗裏，黑暗卻不接受光。有一個人，是從上帝那裏差來的，名叫約翰。這人來，為要作見證，就是為光作見證，叫眾人因他可以信。 他不是那光，乃是要為光作見證。那光是真光，照亮一切生在世上的人。祂在世界，世界也是藉著祂造的，世界卻不認識祂。祂到自己的地方來，自己的人倒不接待祂。凡接待祂的，就是信祂名的人，祂就賜他們權柄，作上帝的兒女。這等人不是從血氣生的，不是從情慾生的，也不是從人意生的，乃是從上帝生的。道成了肉身，住在我們中間，充充滿滿的有恩典有真理。我們也見過祂的榮光，正是父獨生子的榮光。約翰為祂作見證，喊著說：這就是我曾說：那在我以後來的，反成了在我以前的，因祂本來在我以前。從祂豐滿的恩典裏，我們都領受了，而且恩上加恩。律法本是藉著摩西傳的；恩典和真理都是由耶穌基督來的。從來沒有人看見上帝，只有在父懷裏的獨生子將祂表明出來。
